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RÖVID INDOKOLÁS
A dohányzás emberi egészségre gyakorolt káros hatása vitathatatlan. Valószínűleg a dohányzás az elsődleges kockázati tényező a rák kialakulásában, a nikotin szív- és érrendszerre gyakorolt mérgező hatása pedig bizonyított. A WHO kimutatása szerint a dohányzás világszerte évente ötmillió ember korai halálát okozza. A Bizottság csak az Európai Unióban évente 700 000 korai halálesetről beszél, 1999-ben pedig évi 500 000 főre becsülte a dohányzás áldozatainak számát.

A fogyasztás a dohánytermékek árusításáról szóló utolsó közösségi szabálykeret elfogadása után több mint tíz évvel sem csökkent lényegesen. Az Európai Parlament egyik feljegyzése szerint az Unióban 2012-ben 576 milliárd szál cigarettát fogyasztottak el, ami öt év alatt a fogyasztás 100 milliárdos csökkenését jelenti. A közterületeken a dohányzás csaknem általános tilalma ellenére a dohányzás terjedőben van, különösen a fiatalok és a nők körében. Míg az európaiak átlagosan kevesebb mint 30%-a dohányzik, a 18 és 35 év közöttiek esetében ez az arány csaknem 50%. Ennél is elszomorítóbb, hogy a 11 és 15 év közötti fiatalok 37%-a fogyaszt dohánytermékeket. Talán éppen a tilalom miatt vonzó ennyire a dohányzás? 

A közegészségügyi előírások a dohányzással szembeni küzdelem fokozására sarkallják a nemzetközi és nemzeti hatóságokat. Ugyanakkor a dohánytermékek betiltását még sehol sem irányozták elő, mivel az azonnal teret engedne egy kiterjedt illegális piac létrejöttének, ami csak a csempészet és a hamisítás terén már masszív jelenléttel bíró szervezett bűnözést hozná még kedvezőbb helyzetbe. 

A dohánytermékek piaca nem elhanyagolható gazdasági ágazat, amely a termelésben közel 50 000, míg a terjesztésben több mint 200 000 munkahelyet biztosít. Bár az európai mezőgazdaság a nyers dohány iránti kereslet csupán 5%-át elégíti ki, az ágazat csaknem 90 000 mezőgazdasági termelőnek jelent bevételi forrást. Az idézett európai parlamenti tanulmány a dohánytermékek európai piacának teljes értékét 2012-ben mintegy 136,5 milliárd euróra becsüli, beleértve a tagállamok mintegy 79 milliárdos jövedékiadó- és egyéb adóbevételeit, amivel bizonyos értelemben a tagállamok a dohányzás legnagyobb nyertesei.

Ezzel összefüggésben felmerül az egyéni szabadság és a társadalmi felelősségvállalás szembeállításának kérdése. A Bizottság a jelek szerint elismeri a felnőtt személyek azon jogát, hogy szivart, szivarkát és pipadohányt fogyasszanak, amelyekre kevésbé szigorú rendszer vonatkozik, mint a cigarettákra és a sodort dohányra, amelyeket a fiatalok számára vonzóbbnak tartanak. A XVI. század és Paracelsus óta ismert, hogy „minden dolog méreg”, és hogy „csupán a mennyiség teszi, hogy egy anyag nem méreg”. Bár minden ember halandó, az uralkodó nézet szerint a kockázatokat minimálisra kell csökkenteni. Ezért egyre gyakrabban találkozunk azzal a figyelmeztetéssel, hogy kerüljük az alkohol, a cukor, a só, a túl sok hús vagy az ipari termékek fogyasztását, és táplálkozzunk egészségesen. Ezzel egyidejűleg Unió-szerte emelkedik a várható élettartam, és a végső társadalmi törekvés a jelek szerint az, hogy egy napon egészségesen haljunk meg.

Ugyanakkor a nemdohányzók (az előadó is azok közé tartozik, akik sosem dohányoztak) védelmének szükségessége a passzív dohányzással szembeni határozott fellépést, valamint a dohányzók számára a leszokást támogató hatékony eszközöket kínáló politikát követel meg a hatóságoktól. A prioritást továbbra is a dohányzás megelőzése jelenti, különösen a fiatalok körében. 

A bizottsági javaslat azáltal kívánja csökkenteni a dohányzás vonzerejét, hogy a csomagolásokon megsokszorozza és egységesíti az egészségügyi felhívásokat és növeli azok felületét. A Bizottság ugyanakkor nem indokolja megfelelően, hogy a dohánytermékek egységesítése miként járulhat hozzá a fogyasztás csökkentéséhez, különösen fiatalok körében. Ez a túlzott egységesítés lehet, hogy éppen az európai piac 90%-át maguk között felosztó négy nagy csoport érdekeit szolgálná.

A 16 cikkből álló irányelvtervezet felhatalmazza a Bizottságot arra, hogy olyan felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el, amelyek gyakran e jogszabály lényeges elemeit is érintik. Ez túlzónak tűnik. A Bizottság javaslata szerint legkésőbb öt éven belül a szükségesnek tartott módosítási javaslatokkal kísért jelentést kell közzétenni az új irányelv alkalmazásáról. E jelentést és a módosítási javaslatokat is tovább lehetne fejleszteni, ezzel elkerülve az irányelv felhatalmazáson alapuló jogi aktusok megsokszorozódása miatti állandó átalakítását, ami gyakran magát az uniós jogot ássa alá.
MÓDOSÍTÁSOK

Az Ipari, Kutatási és Energiaügyi Bizottság felkéri a Környezetvédelmi, Közegészségügyi és Élelmiszer-biztonsági Bizottságot mint illetékes bizottságot, hogy jelentésébe foglalja bele az alábbi módosításokat:
<RepeatBlock-Amend><Amend>Módosítás

<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>6 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(6) A dohánytermékek és kapcsolódó termékek belső piacának mérete, valamint a dohánytermékgyártók egyre fokozódó, arra irányuló törekvése, hogy a termelést az Unió egészében a tagállamok csupán néhány termelőüzemére összpontosítsák, a dohánytermékeknek és a kapcsolódó termékeknek az ebből következő jelentős mértékű nemzetközi dimenziójú kereskedelme inkább uniós szintű – nem pedig nemzeti szintű – jogalkotási lépéseket tesz szükségessé azért, hogy a dohánytermékek belső piaca zavartalanul működjön.
	(6) A dohánytermékek és kapcsolódó termékek belső piacának mérete, valamint a dohánytermékgyártók egyre fokozódó, arra irányuló törekvése, hogy a termelést az Unió egészében a tagállamok csupán néhány termelőüzemére összpontosítsák, a dohánytermékeknek és a kapcsolódó termékeknek az ebből következő jelentős mértékű nemzetközi dimenziójú kereskedelme inkább megerősített uniós szintű jogalkotási lépéseket tesz szükségessé azért, hogy a dohánytermékek belső piaca zavartalanul működjön.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(8) Az Európai Unió működéséről szóló szerződés (a továbbiakban: Szerződés) 114. cikkének (3) bekezdése szerint az egészség védelmének magas szintjét kell alapul venni, különös figyelemmel a tudományos tényeken alapuló új fejleményekre. A dohánytermékek nem szokásos árucikkek, és figyelembe véve a dohánytermékek fokozottan káros hatásait, az egészségvédelem kérdését különösen jelentőségteljes kérdésként kell kezelni, mindenekelőtt a fiatalok körében előforduló dohányzás arányának visszaszorítása tekintetében.
	(8) Az Európai Unió működéséről szóló szerződés (a továbbiakban: Szerződés) 114. cikkének (3) bekezdése szerint az egészség védelmének magas szintjét kell alapul venni, különös figyelemmel a tudományos tényeken alapuló új fejleményekre. A dohánytermékek nem szokásos árucikkek, és figyelembe véve a dohánytermékek fokozottan káros hatásait, az egészségvédelem kérdését különösen jelentőségteljes kérdésként kell kezelni, mindenekelőtt a fiatalok körében előforduló dohányzás arányának visszaszorítása tekintetében. A dohányzás aktuális és globális jellegű probléma, amely rendkívül káros következményekkel jár, és a dohányosok többsége serdülőkorban szokik rá a dohányzásra.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(11) A maximális hozamok rögzítése tekintetében egy későbbi időpontban szükséges és helyénvaló lehet a rögzített hozamok kiigazítása vagy a kibocsátás számára maximális küszöbérték meghatározása, figyelembe véve toxicitásukat vagy függőséget okozó hatásukat.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(15) Az eltérő szabályozás valószínűségét tovább növelik az azokkal a dohánytermékekkel – beleértve a füstnélküli dohánytermékeket – kapcsolatos aggályok, amelyek a dohány mellett más jellegzetes ízesítést tartalmaznak, és amelyek így hozzájárulhatnak a dohányzásra való rászokáshoz, vagy befolyásolhatják a dohányfogyasztási szokásokat. Több országban például a mentolos termékek értékesítése fokozatosan nőtt, míg a dohányzás aránya általánosa csökkent. Számos vizsgálat jelezte, hogy a mentolos dohánytermékek elősegítik az inhalációt, valamint növelik a dohányozni kezdő fiatalok arányát. El kell kerülni az olyan intézkedéseket, amelyek indokolatlan különbségeket tesznek az ízesített cigaretták (pl. mentolos cigaretta, szegfűszeggel ízesített cigaretta [kretek]) között.
	(15) Az eltérő szabályozás valószínűségét tovább növelik az azokkal a dohánytermékekkel kapcsolatos aggályok, amelyek a dohány és a mentol mellett más jellegzetes ízesítést tartalmaznak, és amelyek így hozzájárulhatnak a dohányzásra való rászokáshoz, vagy befolyásolhatják a dohányfogyasztási szokásokat. 


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>16 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(16) A jellegzetes ízesítésű dohánytermékek betiltása nem tiltja meg az összes adalékanyag használatát, viszont kötelezi a gyártót, hogy olyan mértékben csökkentse az adalékanyagot vagy az adalékanyagok kombinációját, hogy használatuk ne eredményezzen jellegzetes ízt. A dohánytermékek gyártásához szükséges adalékanyagok használatát meg kell engedni, amennyiben nem eredményeznek jellegzetes ízt. A Bizottságnak egységes feltételeket kell biztosítania a jellegzetes ízesítésre vonatkozó rendelkezések végrehajtásához. A tagállamoknak és a Bizottságnak független szakértői értékelő testületeket kell alkalmazniuk, amelyek segítséget nyújtanak a döntéshozatal során. Az irányelv alkalmazása nem tehet különbséget az egyes dohányfajták között.
	(16) A dohánytermékek gyártásához szükséges adalékanyagok használatát meg kell engedni. A Bizottságnak egységes feltételeket kell biztosítania a jellegzetes ízesítésre vonatkozó rendelkezések végrehajtásához. A tagállamoknak és a Bizottságnak független szakértői értékelő testületeket kell alkalmazniuk, amelyek segítséget nyújtanak a döntéshozatal során. Az irányelv alkalmazása nem tehet különbséget az egyes dohányfajták között.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A tudatosan választó felnőtt fogyasztók esetében nincs értelme e korlátozás bevezetésének.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(18) Figyelembe véve, hogy az irányelv elsősorban a fiatalokra fókuszál, a cigarettától, cigarettasodrásra szánt dohányterméktől és a füstnélküli dohánytermékektől eltérő, elsősorban idősebb fogyasztók által használt dohánytermékek számára bizonyos, az összetevőkre vonatkozó követelmények alól mentességet kell biztosítani, amennyiben nem következik be jelentős változás az értékesítési volumen vagy a fiatalok fogyasztási szokásai tekintetében.
	(18) Figyelembe véve, hogy az irányelv elsősorban a fiatalokra fókuszál, a cigarettától, cigarettasodrásra szánt dohányterméktől és a szájon át fogyasztott dohánytermékektől eltérő, elsősorban idősebb fogyasztók által használt dohánytermékek számára bizonyos, az összetevőkre vonatkozó követelmények alól mentességet kell biztosítani. A Bizottságnak gondosan nyomon kell követnie a vízipipa-dohány fiatalok általi használatát, mert egyre több bizonyíték utal arra, hogy a hagyományos, régebbi piacokon kívül is használják ezt a dohányterméket.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A hagyományos, tüsszentésre szolgáló dohánytermékek és rágódohány fogyasztása Európa csak néhány régióját érinti, és a népszokások ápolásának részét képezi. Ráadásul a tüsszentésre szolgáló dohánytermékeket és rágódohányt elsősorban az idősebbek fogyasztják. Ezért ezekre ugyanannak a kivételnek kell vonatkoznia, mint ami a szivarra, a szivarkára és a pipadohányra.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>19 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(19) A dohánytermékek címkézése tekintetében továbbra is léteznek különbségek, különösen a kombinált – képből és szövegből álló – egészségügyi figyelmeztetések, a leszokást elősegítő szolgáltatások és a csomagban és csomagon megjelenített reklámcélú elemek tekintetében.
	(19) A dohánytermékek címkézése tekintetében továbbra is léteznek különbségek, különösen az egészségügyi figyelmeztetések mérete, a leszokást elősegítő szolgáltatások és a csomagban és csomagon megjelenített reklámcélú elemek tekintetében.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>20 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(20) Az ilyen különbségek akadályozzák a kereskedelmet, valamint hátráltatják a dohánytermékek belső piacának zavartalan működését, ezért azokat fel kell számolni. Előfordulhat, hogy egyes tagállamokban a fogyasztók tájékozottabbak a dohánytermékekből fakadó egészségi kockázatokkal kapcsolatban, majd másokban. Valószínű, hogy a meglévő különbségek uniós szintű további fellépés nélkül az elkövetkező években nőni fognak.
	(20) Az ilyen különbségek akadályozzák a kereskedelmet, valamint hátráltatják a dohánytermékek belső piacának zavartalan működését, ezért azokat fel kell számolni. Előfordulhat, hogy egyes tagállamokban a fogyasztók tájékozottabbak a dohánytermékekből fakadó egészségi kockázatokkal kapcsolatban, majd másokban. Valószínű, hogy a meglévő különbségek uniós szintű további harmonizációs fellépés nélkül az elkövetkező években nőni fognak.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>23 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(23) Az egészségügyi figyelmeztetések sértetlenségének és láthatóságának biztosítása, valamint hatékonyságának maximalizálása érdekében rendelkezni kell a figyelmeztetések méretéről és a dohánytermék csomagolásán való megjelenítéséről, beleértve a nyitási mechanizmust A csomag és a termékek félrevezetőek lehetnek a fogyasztók, különösen a fiatalok számára, azt a benyomást keltve, hogy a termékek a ténylegesnél kevésbé károsak. Ez a tényállás bizonyos szövegek vagy elemek esetében, pl. az „alacsony kátránytartalmú”, „könnyű (light)”, „ultrakönnyű (ultra light)”, „enyhe (mild)”, „természetes”, „organikus”, „adalékanyagok nélkül”, „ízesítők nélkül”, „slim”, nevek, képek, képi vagy egyéb jelek. Hasonlóképpen az egyes cigaretták mérete és megjelenése is félrevezetheti a fogyasztót, mert azt a benyomást kelti, hogy e termékek kevésbé ártalmasak. Egy újabb tanulmány arra is rámutatott, hogy a slim cigarettákat szívó dohányosok nagyobb valószínűséggel gondolják azt, hogy az általuk használt márka kevésbé ártalmas. Ezt a helyzetet orvosolni kell. 
	(23) Az egészségügyi figyelmeztetések sértetlenségének és láthatóságának biztosítása, valamint hatékonyságának maximalizálása érdekében rendelkezni kell a figyelmeztetések méretéről és a dohánytermék csomagolásán való megjelenítéséről, beleértve a nyitási mechanizmust A csomag és a termékek félrevezetőek lehetnek a fogyasztók, különösen a fiatalok számára, azt a benyomást keltve, hogy a termékek a ténylegesnél kevésbé károsak. Ez a tényállás bizonyos szövegek vagy elemek esetében, pl. az „alacsony kátránytartalmú”, „könnyű (light)”, „ultrakönnyű (ultra light)”, „enyhe (mild)”, „természetes”, „organikus”, „adalékanyagok nélkül”, „ízesítők nélkül”, „slim”, nevek, képek, képi vagy egyéb jelek. Ezt e termékek megfelelő csomagolása és címkézése, valamint a fogyasztóknak e termékek káros voltáról való tájékoztatása révén kell orvosolni, hogy teljes mértékben tisztában legyenek a termék fogyasztásának következményeivel.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>25 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(25) A tagállamok különböző szabályokat alkalmaznak annak tekintetében, hogy egy csomagolási egység hány cigarettát tartalmaz. E szabályokat az érintett termékek szabad mozgásának biztosítása céljából össze kell hangolni.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>29 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(29) A dohánytermékek címkézésére és az egyes szájon át fogyasztott dohányfajták árusításának tilalmára vonatkozó tagállami törvényi, rendeleti és közigazgatási rendelkezések közelítéséről szóló, 1989. november 13-i 89/622/EGK tanácsi irányelv38 megtiltotta egyes szájon át fogyasztott dohánytermék-típusok tagállami értékesítését. A 2001/37/EK irányelv megerősítette a tilalmat. Ausztria, Finnország és Svédország csatlakozási okmányának 151. cikke felhatalmazza a Svéd Királyságot, hogy e tekintetben eltérjen e tilalomtól39. Az egyes szájon át fogyasztott dohánytermékek árusításának tilalmát fenn kell tartani annak megakadályozása érdekében, hogy a belső piacra olyan termék kerülhessen, amely függőséget okoz, káros hatást gyakorol az egészségre és a fiatalok számára vonzó. Más füstnélküli dohánytermékek esetében, amelyeket nem tömegpiacra gyártanak, a piac hagyományos felhasználáson túlmenő bővülésének megelőzése érdekében elegendőnek tekintik a címkézésre és az összetevőkre vonatkozó szigorú szabályozást.
	(29) A dohánytermékek címkézésére és az egyes szájon át fogyasztott dohányfajták árusításának tilalmára vonatkozó tagállami törvényi, rendeleti és közigazgatási rendelkezések közelítéséről szóló, 1989. november 13-i 89/622/EGK tanácsi irányelv38 megtiltotta egyes szájon át fogyasztott dohánytermék-típusok tagállami értékesítését. A 2001/37/EK irányelv megerősítette a tilalmat. Ausztria, Finnország és Svédország csatlakozási okmányának 151. cikke felhatalmazza a Svéd Királyságot, hogy e tekintetben eltérjen e tilalomtól39. A szájon át fogyasztott dohánytermékek tilalma azonban nem vonatkozhat a történelmileg hagyományos, szájon át fogyasztható dohánytermékekre, amelyek forgalmazását az egyes tagállamok engedélyezhetik. Más füstnélküli dohánytermékek esetében, amelyeket nem tömegpiacra gyártanak, a piac hagyományos felhasználáson túlmenő bővülésének megelőzése érdekében elegendőnek tekintik a címkézésre és az összetevőkre vonatkozó szigorú szabályozást.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>31 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(31) Valamennyi dohánytermék képes halált, betegséget és fogyatékosságot okozni, és fogyasztásukat vissza kell szorítani. Fontos, hogy a dohánytermékek új kategóriái tekintetében figyelemmel kövessük a változásokat. A dohánytermékek új kategóriái tekintetében értesítési kötelezettséget kell előírni a gyártók és importőrök számára, a tagállamoknak ezek betiltására vagy engedélyezésére vonatkozó hatáskörének sérelme nélkül. A Bizottságnak figyelemmel kell kísérnie a változásokat, és az ezen irányelv nemzeti jogba való átültetését követő öt éven belül jelentést kell benyújtania, hogy felmérje, szükséges-e az irányelv módosítása.
	(31) Valamennyi dohánytermék képes halált, betegséget és fogyatékosságot okozni, ezért szabályozni kell gyártásukat, forgalmazásukat és fogyasztásukat. Fontos, hogy a dohánytermékek új kategóriái tekintetében figyelemmel kövessük a változásokat. A dohánytermékek új kategóriái tekintetében értesítési kötelezettséget kell előírni a gyártók és importőrök számára, a tagállamoknak ezek betiltására vagy engedélyezésére vonatkozó hatáskörének sérelme nélkül. A Bizottságnak figyelemmel kell kísérnie a változásokat, és az ezen irányelv nemzeti jogba való átültetését követő három éven belül jelentést kell benyújtania, hogy felmérje, szükséges-e az irányelv módosítása.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>34 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(34) Az emberi felhasználásra szánt gyógyszerek közösségi kódexéről szóló, 2001. november 6-i 2001/83/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv42 jogi keretet biztosít a gyógyszerek – beleértve a nikotintartalmú termékeket – minőségének, biztonságosságának és hatékonyságának értékelésére. E szabályozási rendszer keretében már számos nikotintartalmú termék engedélyezésére sor került. Az engedélyezés figyelembe veszi a kérdéses termék nikotintartalmát. Ha valamennyi olyan nikotintartalmú termékre, amelynek nikotintartalma megegyezik a 2001/83/EK irányelven már engedélyezett nikotintartalmú termék tartalmával, vagy meghaladja azt, ugyanaz a jogi keret vonatkozik, az egyértelművé teszi a jogi helyzetet, kiegyenlíti a nemzeti jogszabályokból fakadó különbségeket, biztosítja valamennyi, a dohányzásról való leszokás céljából alkalmazott nikotintartalmú termék esetében az egyenlő elbánást, valamint ösztönzőket hoz létre a dohányzásról való leszokás kutatása és az ezzel kapcsolatos innováció tekintetében. Ez nem érinti a 2001/83/EK irányelv alkalmazását az irányelv hatálya alá tartozó más termékek tekintetében, ha a 2001/83/EK irányelvben foglalt feltételek teljesülnek.
	(34) Az emberi felhasználásra szánt gyógyszerek közösségi kódexéről szóló, 2001. november 6-i 2001/83/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv42 jogi keretet biztosít a gyógyszerek minőségének, biztonságosságának és hatékonyságának értékelésére. Az irányelv hatálya alá tartozó dohánytermékektől eltérő nikotintartalmú termékeket a gyógyszerekről szóló jogszabálycsomag közelgő felülvizsgálatának keretében kell szabályozni vagy külön jogi eszköz révén, amint a jelenleg folyamatban lévő vizsgálatok érdemi következtetéseket vonnak le. Egy ilyen eszköz tartalmazhat olyan rendelkezéseket, amelyek lehetővé teszik az alacsonyabb kockázatú és a fogyasztókat a dohányzásról való leszokásban segítő nikotintartalmú termékek fogyasztási cikként való forgalmazását, amennyiben feltüntették rajtuk a megfelelő egészségügyi figyelmeztetést.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>35 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(35) Az ezen irányelvben meghatározott küszöbérték alatti nikotintartalmú termékek esetében címkézési rendelkezéseket kell bevezetni, hogy felhívják a fogyasztó figyelmét a potenciális egészségi kockázatokra.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>37 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(37) Az ezen irányelv végrehajtására vonatkozó egységes feltételek biztosítása érdekében – különösen az összetevőkre vonatkozó jelentés formátuma, a jellegzetes ízesítésű vagy fokozott toxicitású és fokozott mértékben függőséget okozó termékek meghatározása, valamint az arra irányuló módszer megállapítása tekintetében, hogy a dohánytermék rendelkezik-e jellegzetes ízesítéssel – a Bizottságot végrehajtási hatáskörrel kell felruházni. Ezeket a hatásköröket a 182/2011/EU rendeletnek megfelelően kell gyakorolni.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>38 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(38) Annak érdekében, hogy az irányelv teljes mértékben működőképes legyen, valamint a dohánygyártásban, -fogyasztásban és -szabályozásban végbemenő technikai, tudományos és nemzetközi változások, illetve fejlemények figyelemmel követése érdekében fel kell hatalmazni a Bizottságot arra, hogy az Európai Unió működéséről szóló szerződés 290. cikkének megfelelően jogi aktusokat fogadjon el, különösen a következők tekintetében: a füstkibocsátás maximális hozamának elfogadása és kiigazítása, valamint mérési módszerei, a toxicitást fokozó, fokozott függőséget okozó vagy a termék vonzerejét növelő összetevők maximális szintjének meghatározása, az egészségügyi figyelmeztetések, egyedi azonosítók és biztonsági elemek alkalmazása a címkézésben és csomagolásban, a független harmadik felekkel kötött, adattárolásra vonatkozó szerződések fő elemeinek meghatározása, a cigarettától, sodort dohánytól és füstnélküli dohánytermékektől eltérő dohánytermékeknek adott egyes mentességek felülvizsgálata, valamint a nikotintartalmú termékek nikotinszintjének felülvizsgálata. Különösen fontos, hogy a Bizottság az előkészítő munka során megfelelő konzultációkat végezzen, szakértői szinten is. A Bizottságnak a felhatalmazáson alapuló jogi aktusok előkészítése és kidolgozása során egyidejűleg, időben és megfelelő módon továbbítania kell a megfelelő dokumentumokat az Európai Parlamenthez és a Tanácshoz.
	(38) Ezen irányelv működőképessé tétele érdekében a Bizottságot fel kell hatalmazni, hogy az Európai Unió működéséről szóló szerződés 290. cikkének megfelelően jogi aktusokat fogadjon el ezen irányelv egyes nem alapvető fontosságú elemeire vonatkozóan. Különösen fontos, hogy a Bizottság az előkészítő munka során megfelelő konzultációkat végezzen, szakértői szinten is. A Bizottságnak a felhatalmazáson alapuló jogi aktusok előkészítése és kidolgozása során egyidejűleg, időben és megfelelő módon továbbítania kell a megfelelő dokumentumokat az Európai Parlamenthez és a Tanácshoz. A dohánygyártásban, ‑fogyasztásban és -szabályozásban végbemenő technikai, tudományos és nemzetközi változások, illetve fejlemények figyelemmel követése érdekében a Bizottságnak három évvel az irányelv átültetésének időpontját követően jelentést kell benyújtania, hogy felmérje, szükséges-e az irányelv módosítása.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>39 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(39) A Bizottságnak figyelemmel kell kísérnie a változásokat, és az ezen irányelv nemzeti jogba való átültetését követő öt éven belül jelentést kell benyújtania, hogy felmérje, szükséges-e az irányelv módosítása.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>39 a preambulumbekezdés (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	(39a) Hangsúlyozza, hogy a tagállamokra jelentős feladat és felelősség hárul a közegészség védelme és a megelőzés biztosítása, a fiataloknak nyújtott védelem, támogatás és tanácsadás, valamint a dohányzás elleni iskolai kampányok terén. Úgy véli, kulcsfontosságú a dohányzásról való leszokást segítő tanácsadáshoz és az ehhez kapcsolódó kezelésekhez való egyetemes és ingyenes hozzáférés.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>40 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(40) Annak a tagállamnak, amely az irányelv hatálya alá tartozó szempontok vonatkozásában szigorúbb nemzeti rendelkezések fenntartását tartja szükségesnek, ezt lehetővé kell tenni valamennyi termék esetében egyaránt, a népegészségügy védelmének kiemelkedő szükséglete alapján. A tagállamoknak lehetővé kell tenni azt is, hogy – az adott tagállam specifikus helyzete alapján és amennyiben a rendelkezések a népegészségügy védelme érdekében indokoltak – szigorúbb rendelkezéseket vezessenek be, amelyek valamennyi termékre egyaránt vonatkoznak. A szigorúbb nemzeti rendelkezéseknek szükségeseknek és arányosaknak kell lenniük, és nem lehetnek önkényes megkülönböztetés vagy a tagállamok közötti kereskedelem rejtett korlátozásának eszközei. A szigorúbb nemzeti rendelkezések esetében – melyeket előzetesen be kell jelenteni a Bizottságnak – a Bizottság jóváhagyása szükséges, figyelembe véve az egészségvédelem ezen irányelv által biztosított magas szintjét.
	(40) Az irányelv harmonizálni kívánja a dohánytermékek és a hasonló termékek gyártására, kiszerelésére és értékesítésére vonatkozó szabályokat, ezért biztosítani kell, hogy az egyes tagállamok ne vezessenek be az ezen irányelven túlmutató nemzeti rendelkezéseket a címkézési és csomagolási követelmények tekintetében. Annak a tagállamnak, amely az irányelv hatálya alá tartozó szempontok vonatkozásában szigorúbb, az összes termékre egyaránt alkalmazandó nemzeti rendelkezésekkel rendelkezik, ezt lehetővé kell tenni a népegészségügy védelmének kiemelkedő szükséglete alapján. Mindazonáltal e nemzeti rendelkezéseknek szükségesnek és arányosnak kell lenniük, és nem lehetnek önkényes megkülönböztetés vagy a tagállamok közötti kereskedelem rejtett korlátozásának eszközei. A szigorúbb nemzeti rendelkezések esetében – melyeket előzetesen be kell jelenteni a Bizottságnak – a Bizottság jóváhagyása szükséges, figyelembe véve az egészségvédelem ezen irányelv által biztosított magas szintjét.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>41 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(41) A tagállamok szabadon fenntarthatnak vagy bevezethetnek az összes termékre egyaránt alkalmazandó nemzeti jogszabályokat az irányelv hatálya alá nem tartozó szempontok tekintetében, amennyiben ezek összeegyeztethetők a Szerződéssel, és nem veszélyeztetik az irányelv teljes körű alkalmazását. Ennek megfelelően a tagállamok például fenntarthatnak vagy bevezethetnek a dohánytermékek csomagolásának egységesítését előíró rendelkezéseket, amennyiben ezek összeegyeztethetők a Szerződéssel, a WTO-kötelezettségekkel, és nem érintik ezen irányelv teljes körű alkalmazását. A műszaki szabályok vonatkozásában a műszaki szabványok és szabályok terén történő információszolgáltatási eljárás megállapításáról szóló, 1998. június 22-i 98/34/EK európai parlamenti és tanácsi irányelv44 szerint előzetes értesítés szükséges.
	(41) A tagállamok számára lehetővé kell tenni, hogy a dohánytermékek vonatkozásában a közegészség védelme szempontjából általuk szükségesnek tartott szigorúbb szabályokat alkalmazzanak, amennyiben e szabályok nem tartoznak az irányelv rendelkezéseinek hatálya alá. Amennyiben a dohánytermékek és kapcsolódó termékek megfelelnek ezen irányelv követelményeinek, a tagállamok nem tilthatják meg és nem korlátozhatják az ilyen termékek behozatalát, értékesítését és fogyasztását.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>42 preambulumbekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(42) A tagállamoknak biztosítaniuk kell, hogy a személyes adatokat kizárólag a személyes adatok feldolgozása vonatkozásában az egyének védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló, 1995. október 24-i 95/46/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvben45 foglalt szabályoknak és biztosítékoknak megfelelően fogják kezelni.
	(42) A tagállamoknak biztosítaniuk kell, hogy a személyes adatokat kizárólag a személyes adatok feldolgozása vonatkozásában az egyének védelméről és az ilyen adatok szabad áramlásáról szóló, 1995. október 24-i 95/46/EK európai parlamenti és tanácsi irányelvben45 foglalt szabályoknak és biztosítékoknak megfelelően fogják kezelni. A nemzeti adatvédelmi szabályokat is figyelembe kell venni.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>22</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 2 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	2. adalékanyag: a dohánytermékben, a csomagolási egységben vagy bármely gyűjtőcsomagban lévő anyag a dohánylevelek és a dohánynövény más természetes vagy feldolgozatlan részei kivételével;
	2. adalékanyag: a dohánytermékben lévő anyag a dohánylevelek és a dohánynövény más természetes vagy feldolgozatlan részei kivételével;


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>23</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 4 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	4. jellegzetes ízesítés: a dohánytól eltérő, adalékanyag vagy adalékanyagok kombinációjának használatából adódó megkülönböztető aroma vagy íz, beleértve többek között a következőket: gyümölcs, fűszer, gyógynövény, alkohol, cukorka, mentol vagy vanília, amely a dohánytermék rendeltetésszerű felhasználása előtt vagy során megfigyelhető; 
	4. jellegzetes ízesítés: a dohánytól eltérő, adalékanyag vagy adalékanyagok kombinációjának használatából adódó megkülönböztető aroma vagy íz – a mentol kivételével –, beleértve többek között a következőket: gyümölcs, fűszer, gyógynövény, alkohol, cukorka vagy vanília, amely a dohánytermék rendeltetésszerű felhasználása előtt vagy során megfigyelhető; 


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>24</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 18 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	18. összetevő: adalékanyag, dohány (dohánylevelek és a dohánynövény más természetes, feldolgozott vagy feldolgozatlan részei, beleértve az expandált és a visszanyert dohányt), valamint a kész dohánytermékben jelen lévő anyagok, beleértve a papírt, a füstszűrőt, a nyomdafestéket, a kapszulákat és a ragasztóanyagokat is;
	18. összetevő: bármely, a kész dohánytermékben jelen lévő adalékanyag, beleértve a papírt, a füstszűrőt, a nyomdafestéket, a kapszulákat és a ragasztóanyagokat is;


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>25</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 23 a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	23a. alacsonyabb kockázatú dohánytermék: arra szolgáló és azért forgalmazott termék, hogy csökkenjen a dohányzás kockázata a hagyományos dohánytermékekhez, különösen a cigarettákhoz viszonyítva, és amelyet az irányelv hatálybalépését követően hoznak forgalomba.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>26</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 30 pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	30. a körülmények jelentős megváltozása: valamely termékkategória (pl. pipadohány, szivar, szivarka) értékesítési volumenében bekövetkezett, legalább 10%-os növekedés, amely legalább 10 tagállamban megfigyelhető, az 5. cikk (4) bekezdésének megfelelően továbbított értékesítési adatok alapján; vagy pedig a 25 évesnél fiatalabb fogyasztói csoportok körében az elterjedtség legalább 5%-os növekedése legalább 10 tagállamban az adott termékcsoportban, [this date will be set at the moment of adoption of the Directive]-i Eurobarométer-jelentés vagy egyenértékű, az elterjedtségre vonatkozó tanulmányok alapján;
	törölve


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A szivar és a pipadohány rendkívül alacsony fogyasztását figyelembe véve néhány tagállamban nagyon gyorsan felléphetnek rendkívüli körülmények, mint például 10%-os forgalomnövekedés.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>27</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>2 cikk – 1 bekezdés – 36 a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	36a. visszanyert dohány (dohányfólia): a dohánynövény különböző részeinek kocsányozás és a dohánytermékek gyártása következtében történő feldolgozásának eredménye, cigaretták vagy szivarkák burkolására használják, lemez vagy szalag formájában, cigarettákhoz és más dohánytermékekhez használt dohánykeverék összetevőjeként.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A belső piacon az azonos szabályok végrehajtása érdekében az irányelvnek figyelembe kell vennie és pontosan meg kell határoznia minden dohányterméket és meglévő visszanyerési módszert.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>28</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>3 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1) A tagállamok területén forgalomba hozott vagy gyártott cigaretták hozama legfeljebb:
	(1) A tagállamok területén forgalomba hozott cigaretták hozama legfeljebb:


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>29</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>3 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2) Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az (1) bekezdésben foglalt megengedett legnagyobb hozam kiigazítására, a tudományos fejlemények és a nemzetközileg megállapított szabványok figyelembevételével.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>30</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>3 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) A tagállamok értesítik a Bizottságot a cigaretta egyéb kibocsátására megállapított megengedett legnagyobb hozamról és a cigarettától eltérő dohánytermékek kibocsátására megállapított megengedett legnagyobb hozamról. Figyelembe véve a nemzetközileg megállapított szabványokat, amennyiben ilyenek vannak, valamint tudományos bizonyítékok és a tagállamok által bejelentett hozamok alapján a Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 22. cikknek megfelelően elfogadja és kiigazítsa az olyan cigaretták egyéb kibocsátásának és a cigarettától eltérő olyan dohánytermékek kibocsátásának a legnagyobb megengedhető hozamát, amelyek számottevően – az (1) bekezdésben rögzített kátrány-, nikotin- és szén-monoxid-hozamokon alapuló toxicitási és függőségi küszöböt meghaladó mértékben – fokozzák a dohánytermékek toxikus vagy függőséget okozó hatását.
	törölve


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A felhatalmazáson alapuló jogi aktusok alkalmazása az EUMSZ 290. cikkének (1) bekezdése alkalmazásában kizárólag az irányelv nem alapvető fontosságú elemei tekintetében igazolható.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>31</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>4 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el a kátrány-, nikotin- és szén-monoxid-hozam mérési módszerének kiigazítására, a tudományos és technikai fejlemények és a nemzetközileg megállapított szabványok figyelembevételével.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>32</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>4 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4) A tagállamok értesítik a Bizottságot a cigaretta egyéb kibocsátásainak és a cigarettától eltérő dohánytermékek kibocsátásának mérésére alkalmazott módszerekről. Ezen módszerek alapján és figyelembe véve a tudományos és technikai fejleményeket, illetve változásokat, valamint a nemzetközileg megállapított szabványokat, a Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el a mérési módszerek elfogadása és kiigazítása érdekében.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>33</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>5 cikk – 1 bekezdés – 1 albekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	 A tagállamok a dohánytermékek gyártóit és importőreit kötelezik arra, hogy nyújtsanak be egy listát az illetékes hatóságaikhoz a dohánytermékek gyártásában felhasznált valamennyi összetevőről és azok mennyiségeiről, valamint a kibocsátásról és a hozamról márkanevenként és típusonként. A gyártók vagy importőrök tájékoztatják továbbá az érintett tagállam illetékes hatóságát arról, ha a termék összetétele módosul, ami befolyásolja az e cikk értelmében szolgáltatott információkat. Az e cikk értelmében előírt információkat az új vagy módosított dohánytermék forgalomba hozatalát megelőzően kell benyújtani.
	A tagállamok a dohánytermékek gyártóit és importőreit kötelezik arra, hogy nyújtsanak be egy listát az illetékes hatóságaikhoz a dohánytermékek gyártásában felhasznált valamennyi összetevőről és azok mennyiségeiről, valamint a rendeltetésszerű felhasználásból származó kibocsátásról és hozamról márkanevenként és típusonként. A gyártók vagy importőrök tájékoztatják továbbá az érintett tagállam illetékes hatóságát arról, ha a termék összetétele módosul, ami befolyásolja az e cikk értelmében szolgáltatott információkat. Az e cikk értelmében előírt információkat az új vagy módosított dohánytermék forgalomba hozatalát megelőzően kell benyújtani.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Pontosítás abból a célból, hogy a gyártókat ne kötelezzék költséges vizsgálat elvégzésére a termékek olyan részeinek – pl. a cigarettafilter – esetében, amelyek a rendeltetésszerű felhasználás körülményei között nem égnek el.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>34</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>5 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2) A tagállamok az (1) bekezdésben foglaltak szerint benyújtott információk terjesztését az erre a célra létrehozott, a nyilvánosság számára hozzáférhető weboldalon biztosítják. Ennek során a tagállamok kellő mértékben figyelembe veszik az üzleti titkot képező információk védelmének szükségességét.
	(2) A tagállamok az (1) bekezdésben foglaltak szerint benyújtott információk terjesztését a nyilvánosság számára hozzáférhető weboldalon biztosítják. Ennek során a tagállamok kellő mértékben figyelembe veszik az üzleti titkot képező információk védelmének szükségességét.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Ez a módosítás pontosítással szolgál arra vonatkozóan, hogy a nyilvánosság számára hozzáférhető weboldal megfelel a célnak; nincs szükség arra, hogy a tagállamok egy teljesen új weboldalt hozzanak létre.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>35</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>6 cikk</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1) A tagállamok megtiltják a jellegzetes ízesítésű dohánytermékek forgalomba hozatalát. 
	(1) A tagállamok megtiltják a jellegzetes ízesítésű dohánytermékek forgalomba hozatalát, amennyiben tudományos bizonyítékok támasztják alá, hogy az érintett adalékanyag érzékelhető módon növeli a termék káros, mérgező vagy függőséget okozó hatásait. 

	A tagállamok nem tiltják meg a dohánytermékek előállításához nélkülözhetetlen adalékanyagok használatát, amennyiben ezek az adalékanyagok nem eredményeznek jellegzetes ízesítésű terméket. 
	A tagállamok nem korlátozzák vagy tiltják meg a dohánytermékek előállításához nélkülözhetetlen adalékanyagok használatát. 

	A tagállamok értesítik a Bizottságot az e bekezdés alapján meghozott intézkedésekről.
	A tagállamok értesítik a Bizottságot az e bekezdés alapján meghozott intézkedésekről.

	(2) A Bizottság egy tagállam kérésére meghatározza vagy saját hatáskörében végrehajtási jogi aktusok útján meghatározhatja, hogy egy dohánytermék a (1) bekezdés hatálya alá tartozik-e. E végrehajtási jogi aktusokat a 21. cikkben említett vizsgálóbizottsági eljárással kell elfogadni.
	törölve

	A Bizottság végrehajtási jogi aktusok útján egységes szabályokat fogad el az annak meghatározására szolgáló eljárásokra vonatkozóan, hogy egy dohánytermék a (1) bekezdés hatálya alá tartozik-e. E végrehajtási jogi aktusokat a 21. cikkben említett vizsgálóbizottsági eljárással kell elfogadni.
	

	(3) Abban az esetben, ha az (1) és (2) bekezdés alkalmazása során szerzett tapasztalatok azt mutatják, hogy egy bizonyos adalékanyag vagy az adalékanyagok bizonyos kombinációja egy bizonyos szintet vagy koncentrációt meghaladva általában jellegzetes ízt ad a terméknek, a Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el a jellegzetes ízt okozó adalékanyagok vagy adalékanyagok kombinációja megengedett legmagasabb értékekeinek megállapítására.
	

	(4) A tagállamok megtiltják az alábbi adalékanyagok használatát a dohánytermékekben:
	(4) A tagállamok megtiltják az alábbi adalékanyagok használatát a dohánytermékekben:

	a) vitaminok és egyéb olyan adalékanyagok, amelyek azt a benyomást keltik, hogy a dohányterméknek kedvező élettani hatása van, vagy az egészséget kevésbé veszélyezteti, vagy
	a) vitaminok és egyéb olyan adalékanyagok, amelyek azt a benyomást keltik, hogy a dohányterméknek kedvező élettani hatása van, vagy az egészséget kevésbé veszélyezteti, vagy

	b) koffein, taurin és egyéb olyan adalékanyagok és élénkítő hatású vegyületek, amelyekhez az energia és a vitalitás képzete társul, vagy
	b) koffein, taurin és egyéb olyan adalékanyagok és élénkítő hatású vegyületek, amelyekhez az energia és a vitalitás képzete társul, vagy

	c) a kibocsátást elszínező tulajdonságú adalékanyagok.
	c) a kibocsátást elszínező tulajdonságú adalékanyagok.

	(5) A tagállamok megtiltják az ízesítőanyagok használatát a dohánytermékek részeiben, pl. a szűrőkben, papírokban, csomagokban, kapszulákban, illetve az íz vagy füst intenzitásának megváltoztatását lehetővé tevő bármely technikai megoldás alkalmazását. A szűrők és kapszulák dohányt nem tartalmazhatnak.
	(5) A tagállamok megtiltják az ízesítőanyagok használatát a dohánytermékek részeiben, pl. a szűrőkben, papírokban, csomagokban, kapszulákban, illetve az íz vagy füst intenzitásának megváltoztatását lehetővé tevő bármely technikai megoldás alkalmazását, amennyiben a fogyasztás szakaszában a dohánytermék mérgező vagy függőséget okozó hatását érzékelhető módon megnövelik. A szűrők és kapszulák dohányt nem tartalmazhatnak.

	(6) A tagállamok biztosítják, hogy az 1907/2006/EK rendeletben foglalt előírásokat vagy feltételeket a dohánytermékekre megfelelően alkalmazzák. 
	(6) A tagállamok biztosítják, hogy az 1907/2006/EK rendeletben foglalt előírásokat vagy feltételeket a dohánytermékekre megfelelően alkalmazzák. 

	(7) A tagállamok – tudományos bizonyítékok alapján – megtiltják az adalékanyagokat olyan mennyiségben tartalmazó dohánytermékek forgalomba hozatalát, amelyek a fogyasztás szakaszában a dohánytermék mérgező vagy függőséget okozó hatását érzékelhető módon megnövelik.
	(7) A tagállamok – tudományos bizonyítékok alapján – megtiltják az adalékanyagokat olyan mennyiségben tartalmazó dohánytermékek forgalomba hozatalát, amelyek a fogyasztás szakaszában a dohánytermék mérgező vagy függőséget okozó hatását érzékelhető módon megnövelik.

	(8) A Bizottság egy tagállam kérésére meghatározza vagy saját hatáskörében végrehajtási jogi aktus útján meghatározhatja, hogy egy dohánytermék a (7) bekezdés hatálya alá tartozik-e. Ezeket a végrehajtási aktusokat a 21. cikkben említett vizsgálóbizottsági eljárással összhangban kell elfogadni, és a legújabb tudományos bizonyítékokon kell alapulniuk.
	(8) A Bizottság egy tagállam kérésére meghatározza vagy saját hatáskörében végrehajtási jogi aktus útján meghatározhatja, hogy egy dohánytermék a (7) bekezdés hatálya alá tartozik-e. Ezeket a végrehajtási aktusokat a 21. cikkben említett vizsgálóbizottsági eljárással összhangban kell elfogadni, és a legújabb tudományos bizonyítékokon kell alapulniuk.

	(9) Abban az esetben, ha a (7) és (8) bekezdés alkalmazása során szerzett tapasztalatok azt mutatják, hogy egy bizonyos adalékanyag vagy annak bizonyos mennyisége a fogyasztás szakaszában a dohánytermék mérgező vagy függőséget okozó hatását érzékelhető módon megnöveli, a Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az ilyen adalékanyagok megengedett legmagasabb értékekének megállapítására.
	(9) Abban az esetben, ha a (7) és (8) bekezdés alkalmazása során szerzett tapasztalatok azt mutatják, hogy egy bizonyos adalékanyag vagy annak bizonyos mennyisége a fogyasztás szakaszában a dohánytermék mérgező vagy függőséget okozó hatását érzékelhető módon megnöveli, a Bizottság felhatalmazást kap, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az ilyen adalékanyagok megengedett legmagasabb értékekének megállapítására.

	(10) A cigarettáktól, a cigarettasodrásra szánt dohánytermékektől és a füstnélküli dohánytermékektől eltérő dohánytermékek mentesülnek az (1)–(5) bekezdésekben foglalt tilalmak alól. A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el e mentesség visszavonására, amennyiben a Bizottság jelentése megállapítja, hogy a körülményekben jelentős változást történt.
	(10) A cigarettáktól eltérő dohánytermékek és a cigarettasodrásra szánt dohánytermékek mentesülnek az (1)–(5) bekezdésekben foglalt tilalmak alól. 


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>36</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>7 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) Az egészségügyi figyelmeztetések grafikai egységességének és láthatóságának biztosítása érdekében azokat eltávolíthatatlanul kell nyomtatni, kitörölhetetlennek kell lenniük, és azokat semmilyen módon nem lehet eltakarni vagy megszakítani, például adó- és zárjegyek, árcédulák, árukövetésre és nyomon követésre szolgáló jelek, biztonsági elemek vagy csomagolás, tasak, doboz vagy egyéb eszközök által, illetve a csomagolási egység felnyitásakor.
	(3) Az egészségügyi figyelmeztetések grafikai egységességének és láthatóságának biztosítása érdekében és a 10. és 11. cikkben szereplő, címkézésre vonatkozó rendelkezések sérelme nélkül azokat eltávolíthatatlanul kell nyomtatni, vagy eltávolíthatatlan rögzíteni, kitörölhetetlennek kell lenniük, és azokat semmilyen módon nem lehet eltakarni vagy megszakítani, például adó- és zárjegyek, árcédulák, árukövetésre és nyomon követésre szolgáló jelek, biztonsági elemek vagy csomagolás, tasak, doboz vagy egyéb eszközök által, illetve a csomagolási egység felnyitásakor.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A cigaretták csomagolására már rá vannak nyomtatva az egészségügyi figyelmeztetések. A szivarok és más réspiaci termékek csomagolására való nyomtatás aránytalan terhet róna a termelőkre, amelyek gyakran kis- és középvállalkozások. Nem érkeztek arra vonatkozó bejelentések, hogy a matricákat eltávolították volna a csomagolásról. A csomagolásra való nyomtatás hozzáadott értéke tehát nem nyilvánvaló.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>37</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) Az általános figyelmezetést és a tájékoztatást a csomagolási egységek oldalsó felületeire kell nyomtatni. A figyelmeztető feliratok szélességének legalább 20 mm-nek, magasságának legalább 43 mm-nek kell lennie. A cigarettasodrásra szánt dohánytermékek esetében a tájékoztatást arra a felületre kell nyomtatni, amely a csomagolási egység felnyitáskor válik láthatóvá. Mind az általános figyelmezetésnek, mind a tájékoztatásnak ki kell terjednie annak a felületetnek az 50 %-ára, amelyre azt nyomtatták.
	(3) Az általános figyelmezetést és a tájékoztatást a csomagolási egységek oldalsó felületeire kell nyomtatni. A cigarettasodrásra szánt dohánytermékek esetében a tájékoztatást arra a felületre kell nyomtatni, amely a csomagolási egység felnyitáskor válik láthatóvá. Mind az általános figyelmezetésnek, mind a tájékoztatásnak ki kell terjednie annak a felületetnek az 50 %-ára, amelyre azt nyomtatták.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>38</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>8 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az alábbiakra vonatkozóan:
	törölve

	a) az (1) és (2) bekezdésben szereplő egészségügyi figyelmeztetések szövegezésének kiigazítása a tudományos és piaci fejleményeknek megfelelően;
	

	b) az e cikkben említett egészségügyi figyelmeztetések elhelyezésének, formátumának, elrendezésének és tervezésének meghatározása, beleértve a betűtípust és a háttér színét.
	


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>39</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – c pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	c) a csomagolási egység mind első, mind hátsó oldala külső felületének, valamint minden gyűjtőcsomag felületének 75 %-át kitöltik;
	c) a csomagolási egység mind első, mind hátsó oldala külső felületének, valamint minden gyűjtőcsomag felületének 50%-át kitöltik, és e felület 50%-a a dohányzásról való leszokással kapcsolatos információkat tartalmaz;


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>40</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – e pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	e) a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag felső részén helyezkednek el, ugyanabban irányban, mint a csomagon megjelenő bármely más információ;
	e) ugyanabban az irányban helyezkednek el, mint a csomagon megjelenő bármely más információ;


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Az egészségügyi figyelmeztetésnek a csomagolási egység és a gyűjtőcsomag felső részén való kötelező feltüntetése az újságos bolt (vagy kisebb szupermarket) berendezése miatt nagyon megnehezíti a boltos számára, hogy a különböző gyártók márkáit megkülönböztesse egymástól. A bolti bútorzat cseréje nagy anyagi ráfordítást jelentene a boltosoknak, akiket már így is sújtanak a csökkenő árrések. Ezenfelül felmérések bizonyítják, hogy az újságárusok anyagilag nagyban függnek a dohányáruk eladásától.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>41</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – g pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	g) a cigaretta csomagolási egységek esetében a következő méretűek:
	törölve

	i. magasság: legalább 64 mm;
	

	ii. szélesség: legalább 55 mm.
	


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A függőség nem a csomagolás formája miatt alakul ki. A dohánytermékek kiszerelési méretének és formájának túlzott „harmonizációjára” irányuló törekvések miatt a Bizottság végül olyan standardizált „piacot” hoz létre, ahonnan eltűnnek a kistermelők, és végeredményben a már jelenleg is az európai piac 90%-át maguk között felosztó négy nagy csoport jár jól.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>42</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 1 bekezdés – g a pont (új)</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	
	ga) a cigarettasodrásra szánt dohánytermékek csomagolásán, illetve a 75 cm2-t meghaladó felülettel rendelkező csomagolásokon legalább 22,5 cm2 felületen helyezkednek el. A két hivatalos nyelvvel rendelkező tagállamokban e felület 24 cm2-re, a három hivatalos nyelvvel rendelkező tagállamokban pedig 26,25 cm2-re módosul.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>43</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>9 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) Az 22. cikknek megfelelően a Bizottságot fel kell jogosítani felhatalmazáson alapuló jogi aktusok elfogadására a következő célokból:
	törölve

	a) az ezen irányelv I. mellékletében felsorolt figyelmeztető feliratok szövegezésének a tudományos és műszaki fejleményeknek megfelelően történő kiigazítása;
	

	b) az e cikk (1) bekezdésének a) pontjában említett képtár létrehozása és a tudományos és piaci fejleményeknek megfelelő kiigazítása;
	

	c) az egészségügyi figyelmeztetések helyének, formátumának, elrendezésének, tervezésének, váltogatásának és arányainak meghatározása;
	

	d) a 7. cikk (3) bekezdésétől eltérve azoknak a feltételeknek a meghatározása, amelyek mellett az egészségügyi figyelmeztetés oly módon tördelhető a csomagolási egységen, hogy a csomag felnyitásakor biztosítva maradjon a szöveg, a fényképek és a leszokást célzó információk grafikai sértetlensége és megfelelő láthatósága.
	


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>44</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>10 cikk</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1) A cigarettáktól és a cigarettasodrásra szánt dohánytermékektől eltérő, dohányzásra szánt dohánytermékek esetében mentességet kell adni a 8. cikk (2) bekezdésében előírt tájékoztatás, valamint a 9. cikkben előírt kombinált egészségügyi figyelmeztetések feltüntetésének kötelezettsége alól. A 8. cikk (1) bekezdésében meghatározott általános figyelmeztetés mellett e termékek minden csomagolási egységén és minden gyűjtőcsomagján az I. mellékletben felsorolt figyelmeztető feliratokat kell elhelyezni. A 8. cikk (1) bekezdésében meghatározott általános figyelmeztetésnek hivatkoznia kell a 9. cikk (1) bekezdésének b) pontjában említett, a leszokást segítő szolgálatokra.
	(1) A cigarettáktól és a cigarettasodrásra szánt dohánytermékektől eltérő, dohányzásra szánt dohánytermékek esetében mentességet kell adni a 8. cikk (2) bekezdésében előírt tájékoztatás, valamint a 9. cikkben előírt kombinált egészségügyi figyelmeztetések feltüntetésének kötelezettsége alól. A 8. cikk (1) bekezdésében meghatározott általános figyelmeztetés mellett e termékek minden csomagolási egységén és minden gyűjtőcsomagján az I. mellékletben felsorolt figyelmeztető feliratokat kell elhelyezni. A 8. cikk (1) bekezdésében meghatározott általános figyelmeztetésnek hivatkoznia kell a 9. cikk (1) bekezdésének b) pontjában említett, a leszokást segítő szolgálatokra.

	Az általános figyelmeztetést a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag legjobban látható felületére kell nyomtatni. Az I. mellékletben felsorolt figyelmeztető feliratokat úgy kell felváltva alkalmazni, hogy rendszeres megjelenésük biztosított legyen. Ezeket a figyelmeztetéseket a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag következő legjobban látható felületére kell nyomtatni.
	Az általános figyelmeztetést a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag legjobban látható felületére kell nyomtatni vagy eltávolíthatatlanul rögzíteni. Az I. mellékletben felsorolt figyelmeztető feliratokat úgy kell felváltva alkalmazni, hogy rendszeres megjelenésük biztosított legyen. Ezeket a figyelmeztetéseket a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag következő legjobban látható felületére kell nyomtatni vagy eltávolíthatatlanul rögzíteni.

	(2) Az (1) bekezdésben említett általános figyelmeztetésnek a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag megfelelő külső felületének 30 %-át kell kitöltenie. Ez az arány a két hivatalos nyelvet alkalmazó országokban 32 %-ra, a három hivatalos nyelvvel rendelkezőknél pedig 35 %-ra módosul.
	(2) Az (1) bekezdésben említett általános figyelmeztetésnek a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag megfelelő külső felületének 30 %-át kell kitöltenie. Ez az arány a két hivatalos nyelvet alkalmazó országokban 32 %-ra, a három hivatalos nyelvvel rendelkezőknél pedig 35 %-ra módosul.

	(3) Az (1) bekezdésben említett figyelmeztető feliratnak a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag megfelelő külső felületének 40 %-át kell kitöltenie. Ez az arány a két hivatalos nyelvet alkalmazó országokban 45 %-ra, a három hivatalos nyelvvel rendelkezőknél pedig 50 %-ra módosul. 
	(3) Az (1) bekezdésben említett figyelmeztető feliratnak a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag megfelelő külső felületének 40 %-át kell kitöltenie. Ez az arány a két hivatalos nyelvet alkalmazó országokban 45 %-ra, a három hivatalos nyelvvel rendelkezőknél pedig 50 %-ra módosul. 

	(4) Az (1) bekezdésben említett általános figyelmeztetést és figyelmeztető feliratot:
	(4) Az (1) bekezdésben említett általános figyelmeztetést és figyelmeztető feliratot:

	a) fehér háttérre, Helvetica bold betűtípussal, fekete színben, félkövéren szedve kell nyomtatni. A nyelvi követelmények teljesítése érdekében a tagállamok meghatározhatják a betű nagyságát, feltéve, hogy a jogszabályaikban előírt betűnagyság a kötelező szöveg számára fenntartott hely lehető legjobb kitöltését eredményezi;
	a) fehér háttérre, fekete színben, félkövéren szedve kell nyomtatni. A figyelmeztetések matricák segítségével is rögzíthetők, feltéve, hogy a matricák nem távolíthatók el. A nyelvi követelmények teljesítése érdekében a tagállamok meghatározhatják a betű nagyságát, feltéve, hogy a jogszabályaikban előírt betűnagyság a kötelező szöveg számára fenntartott hely lehető legjobb kitöltését eredményezi;

	b) a szöveg elhelyezésére szolgáló felület közepére kell igazítani, a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag felső szélével párhuzamosan;
	b) a szöveg elhelyezésére szolgáló felület közepére kell nyomtatni vagy eltávolíthatatlanul rögzíteni, a csomagolási egység és minden gyűjtőcsomag felső szélével párhuzamosan;

	c) a figyelmeztetés szövegének fenntartott felületen belül 3 milliméternél nem vékonyabb és 4 milliméternél nem vastagabb fekete szegéllyel kell körülvenni.
	c) a figyelmeztetés szövegének fenntartott felületen belül 3 milliméternél nem vékonyabb és 4 milliméternél nem vastagabb fekete szegéllyel kell körülvenni.

	(5) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az (1) bekezdésben említett mentesség visszavonására, amennyiben a Bizottság jelentése megállapítja, hogy a körülményekben jelentős változást történt.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>45</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 2 bekezdés – a pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	a) azt a csomagolási egység és bármely gyűjtőcsomag két legnagyobb felületére kell nyomtatni;
	a) azt a csomagolási egység legjobban látható felületére, továbbá a termékkel kapcsolatban alkalmazott valamennyi gyűjtőcsomagra kell nyomtatni vagy rögzíteni, a további, teljes mértékben átlátszó csomagolások kivételével;


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Különösen a kis- és középvállalkozások esetében aránytalannak tűnik az a teher, amit a kis mennyiségben előállított termékek csomagolására történő nyomtatás jelent. A jelenlegi gyakorlatnak megfelelően biztosítani kell a matrica használatának a lehetőségét.</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>46</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>11 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) A Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az (1) és (2) bekezdésben szereplő követelmények kiigazítására a tudományos és piaci fejleményeknek figyelembevételével.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>47</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>12 cikk</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1) A csomagolási egység és bármely gyűjtőcsomag címkézése, valamint maga a dohánytermék nem tartalmazhat olyan elemet vagy megoldást, amely: 
	(1) A csomagolási egység és bármely gyűjtőcsomag címkézése, valamint maga a dohánytermék nem tartalmazhat olyan elemet vagy megoldást, amely: 

	a) a dohányterméket hamis, félrevezető, megtévesztő vagy téves benyomás keltésére alkalmas eszközökkel reklámozza a dohánytermék jellemzői, egészségügyi hatásai, veszélyei vagy a füstkibocsátás tekintetében;
	a) a dohányterméket hamis, félrevezető, megtévesztő vagy téves benyomás keltésére alkalmas eszközökkel reklámozza a dohánytermék jellemzői, egészségügyi hatásai, veszélyei vagy a füstkibocsátás tekintetében;

	b) azt sugallja, hogy egy adott dohánytermék kevésbé káros mint más dohánytermékek, vagy annak vitalizáló, energizáló, gyógyító, fiatalító, természetes, organikus vagy más pozitív egészségügyi vagy szociális hatásai vannak;
	b) azt sugallja, hogy egy adott dohánytermék kevésbé káros mint más dohánytermékek, vagy annak vitalizáló, energizáló, gyógyító, fiatalító, természetes, organikus vagy más pozitív egészségügyi vagy szociális hatásai vannak;

	c) aromára, ízre, bármely ízesítőanyagra vagy más adalékanyagra, illetve ezek hiányára utal;
	törölve

	d) élelmiszerre emlékeztet.
	d) élelmiszerre emlékeztet.

	(2) A tiltott elemek és megoldások közé többek között, de nem kizárólag a következők tartozhatnak: szövegek, szimbólumok, nevek, védjegyek, egyéb képi vagy más megjelölések, félrevezető színek, belső tájékoztatók vagy egyéb kiegészítő anyagok, például öntapadós címkék, matricák, külső tájékoztatók, lekaparható elemek és tokok, illetve magának dohányterméknek az alakjával kapcsolatos elemek. A 7,5 mm-nél kisebb átmérőjű cigarettákat félrevezetőnek kell tekinteni. 
	(2) A tiltott elemek és megoldások közé többek között, de nem kizárólag a következők tartozhatnak: szövegek, szimbólumok, nevek, védjegyek, egyéb képi vagy más megjelölések, félrevezető színek, belső tájékoztatók vagy egyéb kiegészítő anyagok, például öntapadós címkék, matricák, külső tájékoztatók, lekaparható elemek és tokok, illetve magának dohányterméknek az alakjával kapcsolatos elemek. 


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>48</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>13 cikk</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	13. cikk

A csomagolási egységek megjelenése és tartalma
	törölve

	(1) A cigaretta csomagolási egység téglatest alakú. A cigarettasodrásra szánt dohánytermékek csomagolási egysége tasak formájú, azaz négyszögletes zseb a nyílást eltakaró füllel. A tasak füle csomag elülső részének legalább 70 %-ára kiterjed. Egy cigaretta csomagolási egység legalább 20 cigarettát tartalmaz. A cigarettasodrásra szánt dohánytermékek egységcsomagja legalább 40 g dohányt tartalmaz.
	

	(2) A cigaretta csomagolása kartonból vagy puha anyagból készülhet, és nem lehet rajta olyan nyílás, amely az első felnyitás után újrazárható, a felpattintható (flip-top) fedélen kívül. A felpattintható (flip-top) fedél csak a csomag hátsó éléhez rögzíthető. 
	

	(3) Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el a csomagolási egység alakjára és méretére vonatkozó részletesebb szabályokról, amennyiben ezek a szabályok szükségesek az egészségügyi figyelmeztetések teljes láthatóságának és sértetlenségének biztosításához a csomagolási egység első felnyitását megelőzően, a felnyitás során és a csomagolási egység visszazárása után.
	

	(4) Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el a cigarettáktól és a cigarettasodrásra szánt dohánytermékektől eltérő dohánytermékek egységcsomagjai számára a téglatest vagy hengeres alak kötelezővé tételéről, amennyiben a Bizottság jelentése megállapítja, hogy a körülményekben jelentős változást történt.
	


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>49</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1) A tagállamok biztosítják, hogy a dohánytermékek minden egységcsomagját egyedi azonosítóval jelöljék meg. Az sértetlenségük biztosítása érdekében az egyedi azonosítókat eltávolíthatatlanul kell nyomtatni/rögzíteni, kitörölhetetleneknek kell lenniük, és azokat semmilyen módon nem lehet eltakarni vagy megszakítani, például adó- és zárjegyek vagy árcédulák által, illetve a csomagolási egység felnyitásakor. Az Unión kívül előállított termékek esetében az e cikkben megállapított kötelezettségek kizárólag az uniós piacra szánt vagy az Unióban forgalomba hozott termékekre vonatkoznak.
	(1) A tagállamok biztosítják, hogy a dohánytermékek minden egységcsomagját egyedi, biztonságos és nem hamisítható azonosítóval jelöljék meg. Az sértetlenségük biztosítása érdekében az egyedi azonosítókat eltávolíthatatlanul kell nyomtatni/rögzíteni, kitörölhetetleneknek kell lenniük, és azokat semmilyen módon nem lehet eltakarni vagy megszakítani, például adó- és zárjegyek vagy árcédulák által, illetve a csomagolási egység felnyitásakor. Az Unión kívül előállított termékek esetében az e cikkben megállapított kötelezettségek kizárólag az uniós piacra szánt vagy az Unióban forgalomba hozott termékekre vonatkoznak.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>50</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 2 bekezdés – bevezető rész</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2) Az egyedi azonosító lehetővé teszi az alábbiak meghatározását:
	(2) Az (1) bekezdésben említett azonosító lehetővé teszi az alábbiak meghatározását:


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>51</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 2 bekezdés – j pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	j) gyártástól az első kiskereskedelmi egységig valamennyi vásárló azonosítása;
	j) a gyártástól az első fogyasztóig valamennyi vásárló azonosítása;


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A nyomon követési rendszer jelentős terhet ró a gyártókra. Annak a követelménynek a teljesítése, hogy még a kiskereskedelmi értékesítés helye is a meghatározandó információk közé tartozzon, szinte lehetetlen lesz a kistermelők számára, amelyek közvetítőkre támaszkodnak. Mindenesetre a termék célpiaca lényeges információ az illegális kereskedelem visszaszorításához, de a konkrét kiskereskedelmi egység meghatározása nem tűnik fontosnak. Ezenfelül az eredeti szöveg túlmegy azon, amiről a Dohányzás-ellenőrzési Keretegyezményben (FCTC) megállapodás született.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>52</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 2 bekezdés – k pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	k) gyártástól az első kiskereskedelmi egységig valamennyi vásárló számlái, megrendelési számai és kifizetési bizonylatai.
	k) a gyártástól az első fogyasztóig valamennyi vásárló számlái, megrendelési számai és kifizetési bizonylatai.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A nyomon követési rendszer jelentős terhet ró a gyártókra. Annak a követelménynek a teljesítése, hogy még a kiskereskedelmi értékesítés helye is a meghatározandó információk közé tartozzon, szinte lehetetlen lesz a kistermelők számára, amelyek közvetítőkre támaszkodnak. Mindenesetre a termék célpiaca lényeges információ az illegális kereskedelem visszaszorításához, de a konkrét kiskereskedelmi egység meghatározása nem tűnik fontosnak. Ezenfelül az eredeti szöveg túlmegy azon, amiről a Dohányzás-ellenőrzési Keretegyezményben (FCTC) megállapodás született.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>53</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) A tagállamok biztosítják, hogy a dohánytermékek kereskedelmében részt vevő valamennyi gazdasági szereplő – a gyártótól kezdve az első kiskereskedelmi egység előtti utolsó gazdasági szereplőig – vezessen nyilvántartást a birtokában levő összes egységcsomagról, valamint azok minden közbenső mozgásáról és a birtokából való végleges kikerülésükről. Ez a kötelezettség teljesíthető összesített formában, például a gyűjtőcsomagok nyilvántartásával is, feltéve, hogy a csomagolási egységek árukövetése és nyomon követése így is lehetséges.
	(3) A tagállamok biztosítják, hogy a dohánytermékek kereskedelmében részt vevő valamennyi gazdasági szereplő – a gyártótól kezdve az első fogyasztó előtti utolsó gazdasági szereplőig – vezessen nyilvántartást a birtokában levő összes egységcsomagról, valamint azok minden közbenső mozgásáról és a birtokából való végleges kikerülésükről. Ez a kötelezettség teljesíthető összesített formában, például a gyűjtőcsomagok nyilvántartásával is, feltéve, hogy a csomagolási egységek árukövetése és nyomon követése így is lehetséges.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A nyomon követési rendszer jelentős terhet ró a gyártókra. Annak a követelménynek a teljesítése, hogy még a kiskereskedelmi értékesítés helye is a meghatározandó információk közé tartozzon, szinte lehetetlen lesz a kistermelők számára, amelyek közvetítőkre támaszkodnak. Mindenesetre a termék célpiaca lényeges információ az illegális kereskedelem visszaszorításához, de a konkrét kiskereskedelmi egység meghatározása nem tűnik fontosnak. Ezenfelül az eredeti szöveg túlmegy azon, amiről a Dohányzás-ellenőrzési Keretegyezményben (FCTC) megállapodás született.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>54</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 4 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(4) A tagállamok biztosítják, hogy a dohánytermékek gyártói a dohánytermékek kereskedelmében részt vevő valamennyi gazdasági szereplő – a gyártótól kezdve az első kiskereskedelmi egység előtti utolsó gazdasági szereplőig, ideértve az importőröket, raktárakat és szállítási vállalatokat – rendelkezésére bocsátják a megvásárolt, eladott, tárolt, szállított vagy más módon kezelt dohánytermékek nyilvántartását lehetővé tevő eszközöket. Az eszköz képes adatokat elektronikus úton olvasni és továbbítani a (6) bekezdésben említett adattároló rendszerhez.
	(4) A tagállamok biztosítják, hogy a dohánytermékek gyártói a dohánytermékek kereskedelmében részt vevő valamennyi gazdasági szereplő – a gyártótól kezdve az első fogyasztó előtti utolsó gazdasági szereplőig, ideértve az importőröket, raktárakat és szállítási vállalatokat – rendelkezésére bocsátják a megvásárolt, eladott, tárolt, szállított vagy más módon kezelt dohánytermékek nyilvántartását lehetővé tevő eszközöket. Az eszköz képes adatokat elektronikus úton olvasni és továbbítani a (6) bekezdésben említett adattároló rendszerhez.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A nyomon követési rendszer jelentős terhet ró a gyártókra. Annak a követelménynek a teljesítése, hogy még a kiskereskedelmi értékesítés helye is a meghatározandó információk közé tartozzon, szinte lehetetlen lesz a kistermelők számára, amelyek közvetítőkre támaszkodnak. Mindenesetre a termék célpiaca lényeges információ az illegális kereskedelem visszaszorításához, de a konkrét kiskereskedelmi egység meghatározása nem tűnik fontosnak. Ezenfelül az eredeti szöveg túlmegy azon, amiről a Dohányzás-ellenőrzési Keretegyezményben (FCTC) megállapodás született.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>55</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 8 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(8) Az egyedi azonosítón kívül a tagállamok előírják, hogy a dohánytermékek minden forgalomba hozott csomagolási egysége egy látható, hamisításálló biztonsági elemet tartalmazzon, amely legalább 1 cm², és amelyet eltávolíthatatlanul kell nyomtatni vagy rögzíteni, kitörölhetetlennek kell lennie, és amely semmilyen módon nem takarható el vagy szakítható meg, például adó- és zárjegyek, árcédulák vagy más, jogszabályban előírt elemek által.
	(8) Az (1) bekezdésben említett azonosítón kívül a tagállamok előírják, hogy a dohánytermékek minden forgalomba hozott csomagolási egysége egy látható, hamisításálló biztonsági elemet tartalmazzon, amely legalább 1 cm², és amelyet eltávolíthatatlanul kell nyomtatni vagy rögzíteni, kitörölhetetlennek kell lennie, és amely semmilyen módon nem takarható el vagy szakítható meg, például adó- és zárjegyek, árcédulák vagy más, jogszabályban előírt elemek által.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>56</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>14 cikk – 10 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(10) A cigarettáktól és a cigarettasodrásra szánt dohánytermékektől eltérő dohánytermékekre a 25. cikk (1) bekezdésében szereplő időpontot követő 5 éves időszakra mentességet kell adni az (1)–(8) bekezdések alkalmazása alól.
	(10) A cigarettáktól és a cigarettasodrásra szánt dohánytermékektől eltérő dohánytermékekre a 25. cikk (1) bekezdésében szereplő időpontot követő 10 éves időszakra mentességet kell adni az (1)–(8) bekezdések alkalmazása alól.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>57</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>15 cikk – 1 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	A tagállamok Ausztria, Finnország és Svédország csatlakozási okmánya 151. cikkének sérelme nélkül megtiltják a szájon át fogyasztható dohánytermékek forgalmazását. 
	A tagállamok Ausztria, Finnország és Svédország csatlakozási okmánya 151. cikkének sérelme nélkül megtiltják a szájon át fogyasztható dohánytermékek forgalmazását. E tilalom azonban nem vonatkozik a hagyományos, szájon át fogyasztható dohánytermékekre, amelyek használatát egyes tagállamok engedélyezhetik.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>58</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – cím</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	 Értesítés új dohánytermék-kategóriákról
	Új dohánytermék-kategóriák és kevésbé káros termékek forgalomba hozatalának engedélyezése, és az azokkal kapcsolatos értesítés


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>59</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 1 bekezdés – bevezető rész</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(1) A tagállamok előírják, hogy a dohánytermékek gyártói és importőrei értesítsék az érintett tagállam illetékes hatóságait, amennyiben új kategóriájú dohánytermékeket kívánnak forgalomba hozni ezekben a tagállamokban. Az értesítést elektronikus formában kell benyújtani hat hónappal a tervezett forgalomba hozatalt megelőzően, és ahhoz részletes leírást kell mellékelni az érintett termékről, valamint az információkat kell szolgáltatni a termék összetevőiről és kibocsátásáról az 5. cikknek megfelelően. Az új dohánytermék-kategóriákat bejelentő gyártók és importőrök az érintett illetékes hatóságnak az alábbiakat is benyújtják:
	(1) A tagállamok az alacsonyabb kockázatú dohánytermékek fogalomba hozatala tekintetében engedélyezési rendszert vezetnek be, és az engedélyezésért méltányos díjat számítanak fel. A tagállamok előírják, hogy a dohánytermékek gyártói és importőrei értesítsék az érintett tagállam illetékes hatóságait, amennyiben egy kérelemben jelzik, hogy új kategóriájú vagy alacsonyabb kockázatú dohánytermékeket kívánnak forgalomba hozni ezekben a tagállamokban. A kérelmet elektronikus formában kell benyújtani hat hónappal a tervezett forgalomba hozatalt megelőzően, és ahhoz részletes leírást kell mellékelni az érintett termékről, a javasolt címkézésről, a felhasználási feltételekről, a termék összetételéről, a gyártási és ellenőrzési eljárásokról, valamint az információkat kell szolgáltatni a termék összetevőiről és kibocsátásáról az 5. cikknek megfelelően. Az alacsonyabb kockázatú dohánytermékek forgalomba hozatalának engedélyezését kérelmező gyártók és importőrök az érintett illetékes hatóságnak az alábbiakat is benyújtják:


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>60</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 1 bekezdés – a pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	a) a rendelkezésre álló tudományos kutatások a termék toxicitására, függőséget okozó tulajdonság és vonzerejére, különösen a termék összetevőire és kibocsátására vonatkozóan;
	a) a releváns tudományos kutatások a termék toxicitására, különösen a termék összetevőire és kibocsátására vonatkozóan;


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>61</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	b) a rendelkezésre álló tanulmányok és piackutatások különböző fogyasztói csoportok, köztük a fiatalok preferenciáiról, valamint
	b) a rendelkezésre álló tanulmányok és piackutatások a termék – és az azon található címkék – fogyasztók általi megítéléséről és használatáról, valamint a különböző fogyasztói csoportok, különösen a fiatalok preferenciáiról, valamint


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>62</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 2 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(2) A tagállamok előírják, hogy a dohánytermékek gyártói és importőrei tájékoztassák az illetékes hatóságaikat minden, az (1) bekezdés a) és c) pontjában említett új vagy frissített információról. A tagállamok jogosultak előírni a dohánytermékek gyártói vagy importőrei számára, hogy további vizsgálatokat végezzenek el, vagy további információkat nyújtsanak be. A tagállamok minden, e cikk alapján kapott információt a Bizottság rendelkezésére bocsátanak. A tagállamok jogosultak engedélyeztetési rendszert bevezetni és arányos díjakat kiszabni.
	(2) A tagállamok előírják, hogy a dohánytermékek gyártói és importőrei tájékoztassák az illetékes hatóságaikat minden, az (1) bekezdés a) és c) pontjában említett új vagy frissített információról.

	
	A tagállamok új forgalomba hozatali engedélyezési rendszere a következő követelményeket írja elő:

	
	1. tudományos kockázatértékelés, 

	
	2. az egészségügyi kockázatokat igazoló, tényeken alapuló szabályok,

	
	3. a füst káros összetevőinek csökkentése,

	
	4. az (1) bekezdés a)–c) pontjaiban foglalt rendelkezések teljesítése,

	
	5. a forgalomba hozatalt követő piacfigyelés.

	
	A tagállamok forgalomba hozatali engedélyezési rendszerének ki kell terjednie a címkézésre, a szöveges egészségügyi figyelmeztetésekre, a termékleírásokra, a csomagolásra, a mérésre – ideértve a kátrány, a nikotin és a szén-monoxid mérésére szolgáló módszereket –, valamint az alacsonyabb kockázatú dohánytermékekben használt adalékanyagokra vonatkozó követelményekre is.

	
	A tagállamok jogosultak előírni a dohánytermékek gyártói vagy importőrei számára, hogy további vizsgálatokat végezzenek el, vagy további információkat nyújtsanak be. A tagállamok minden, e cikk alapján kapott információt a Bizottság rendelkezésére bocsátanak, és tájékoztatják a Bizottságot az engedélyezési eljárásról.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
E módosítás lehetővé teszi a hagyományos dohánytermékeknél alacsonyabb kockázatú dohánytermékek értékesítését, valamint az előnyökkel kapcsolatos tájékoztatást, amennyiben azt a tagállamok illetékes hatóságai engedélyezik.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>63</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>17 cikk – 3 bekezdés</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	(3) A forgalomba hozott, új dohánytermék-kategóriákba tartozó termékeknek meg kell felelniük az ezen irányelvben előírt követelményeknek. Az alkalmazandó rendelkezések attól függenek, hogy a termékek a 2. cikk 29. pontja szerinti füstnélküli dohánytermékek vagy a 2. cikk 33. pontja szerinti dohányzásra szánt dohánytermék meghatározása alá tartoznak-e.
	(3) A forgalomba hozott, alacsonyabb kockázatú dohánytermék-kategóriákba tartozó termékeknek meg kell felelniük az ezen irányelvben előírt követelményeknek. E dohánytermékek különböző kockázatcsökkentő tulajdonságai miatt a 4. cikkben említett mérési módszereket, a 6. cikkben említett, összetevőkre vonatkozó szabályozást, valamint a 7., 8., 9., 10., 12. és 13. cikkben említett csomagolást és címkézést megfelelő módon ki kell igazítani. Az alkalmazandó rendelkezések attól függenek, hogy a termékek a 2. cikk 29. pontja szerinti, füst nélküli dohánytermékek vagy a 2. cikk 33. pontja szerinti dohányzásra szánt dohánytermék meghatározása alá tartoznak-e.



</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>64</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>III cím – cím</Article>
	

	A Bizottság által javasolt szöveg
	Módosítás

	NEM DOHÁNYEREDETŰ ANYAGOK
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>65</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>18 cikk</Article>
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	18. cikk

Nikotintartalmú termékek
	törölve

	(1) Az alábbi nikotintartalmú termékek csak akkor hozhatók forgalomba, ha a 2001/83/EK irányelv alapján engedélyezték őket:
	

	a) azok a termékek, amelyek nikotinszintje meghaladja a 2 mg-t egységenként vagy
	

	b) azok a termékek, amelyek nikotinszintje meghaladja a 4 mg/ml-t egységenként, vagy 
	

	c) azok a termékek, melyek rendeltetésszerű használata a nikotin 4 ng / ml-t meghaladó átlagos plazma-csúcskoncentráció középértékét eredményezi.
	

	(2) Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el az (1) bekezdésben meghatározott nikotinszintek aktualizálására a tudományos fejlemények és a nikotintartalmú termékekre a 2001/83/EK irányelv alapján kiadott engedélyek figyelembevételével.
	

	(3) Az (1) bekezdésben meghatározott küszöbök alatti mennyiségű nikotint tartalmazó termékek minden csomagolási egységén és gyűjtőcsomagján fel kell tüntetni az alábbi egészségügyi figyelmezetést: 
	

	Ez a termék nikotint tartalmaz és károsíthatja az Ön egészségét.
	

	(4) A (3) bekezdésben említett egészségügyi figyelmezetésnek meg kell felelnie a 10. cikk (4) bekezdésében szereplő követelményeknek. Ezenkívül:
	

	a) azt a csomagolási egység és bármely gyűjtőcsomag két legnagyobb felületére kell nyomtatni;
	

	b) a csomagolási egység és bármely gyűjtőcsomag megfelelő külső felületének 30 %-át kell kitöltenie; Ez az arány a két hivatalos nyelvet alkalmazó országokban 32 %-ra, a három hivatalos nyelvvel rendelkezőknél pedig 35 %-ra módosul. 
	

	(5) Bizottság felhatalmazást kap arra, hogy a 22. cikk szerint felhatalmazáson alapuló jogi aktusokat fogadjon el a (3) és (4) bekezdésben szereplő követelmények kiigazítására a tudományos és piaci fejleményeknek figyelembevételével, valamint az egészségügyi figyelmeztetések elhelyezésének, formátumának, elrendezésének, tervezésének és váltogatásának kiigazítására. 
	


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>66</NumAm>
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	(2) A Bizottság felhatalmazást kap a 3. cikk (2) bekezdésében, a 3. cikk (3) bekezdésében, a 4. cikk (3) bekezdésében, a 4. cikk (4) bekezdésében, a 6. cikk (3) bekezdésében, a 6. cikk (9) bekezdésében, a 6. cikk (10) bekezdésében, a 8. cikk (4) bekezdésében, a 9. cikk (3) bekezdésében, a 10. cikk (5) bekezdésében, a 11. cikk (3) bekezdésében, a 13. cikk (3) bekezdésében, a 13. cikk (4) bekezdésében, a 14. cikk (9) bekezdésében, a 18. cikk (2) bekezdésében és a 18. cikk (5) bekezdésében említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktusok elfogadására. Ez a felhatalmazás az [Office of Publications: please insert the date of the entry into force of this Directive]-t követő határozatlan időtartamra szól.
	(2) A Bizottság felhatalmazást kap a 6. cikk (9) bekezdésében és a 14. cikk (9) bekezdésében említett, felhatalmazáson alapuló jogi aktusok elfogadására. Ez a felhatalmazás a(z)[Kiadóhivatal: kérjük, illessze be az irányelv hatálybalépésének dátumát]-t követő határozatlan időtartamra szól.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>67</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 3 bekezdés</Article>
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	(3) Az Európai Parlament vagy a Tanács a 3. cikk (2) bekezdésében, a 3. cikk (3) bekezdésében, a 4. cikk (3) bekezdésében, a 4. cikk (4) bekezdésében, a 6. cikk (3) bekezdésében, a 6. cikk (9) bekezdésében, a 6. cikk (10) bekezdésében, a 8. cikk (4) bekezdésében, a 9. cikk (3) bekezdésében, a 10. cikk (5) bekezdésében, a 11. cikk (3) bekezdésében, a 13. cikk (3) bekezdésében, a 13. cikk (4) bekezdésében, a 14. cikk (9) bekezdésében, a 18. cikk (2) bekezdésében és a 18. cikk (5) bekezdésében említett felhatalmazást bármikor visszavonhatja. A visszavonásról szóló határozat megszünteti az abban megjelölt felhatalmazást. A határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon vagy a benne megjelölt későbbi időpontban lép hatályba. A határozat nem érinti a már hatályban lévő, felhatalmazáson alapuló aktusok érvényességét.
	(3) Az Európai Parlament vagy a Tanács a 6. cikk (9) bekezdésében és a 14. cikk (9) bekezdésében említett felhatalmazást bármikor visszavonhatja. A visszavonásról szóló határozat megszünteti az abban megjelölt felhatalmazást. A határozat az Európai Unió Hivatalos Lapjában való kihirdetését követő napon vagy a benne megjelölt későbbi időpontban lép hatályba. A határozat nem érinti a már hatályban lévő, felhatalmazáson alapuló aktusok érvényességét.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>68</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>22 cikk – 5 bekezdés</Article>
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	(5) A 3. cikk (2) bekezdése, a 3. cikk (3) bekezdése, a 4. cikk (3) bekezdése, a 4. cikk (4) bekezdése, a 6. cikk (3) bekezdése, a 6. cikk (9) bekezdése, a 6. cikk (10) bekezdése, a 8. cikk (4) bekezdése, a 9. cikk (3) bekezdése, a 10. cikk (5) bekezdése, a 11. cikk (3) bekezdése, a 13. cikk (3) bekezdése, a 13. cikk (4) bekezdése, a 14. cikk (9) bekezdése, a 18. cikk (2) bekezdése és a 18. cikk (5) bekezdése értelmében felhatalmazáson alapuló jogi aktus csak akkor lép hatályba, ha az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak a jogi aktusról való értesítését követő két hónapon belül sem az Európai Parlament, sem a Tanács nem emelt ellene kifogást, illetve ha az említett időtartam lejártát megelőzően mind az Európai Parlament, mind a Tanács arról tájékoztatta a Bizottságot, hogy nem fog kifogást emelni. Az Európai Parlament vagy a Tanács kezdeményezésére ez az időtartam két hónappal meghosszabbodik.
	(5) A 6. cikk (9) bekezdése és a 14. cikk (9) bekezdése értelmében felhatalmazáson alapuló jogi aktus csak akkor lép hatályba, ha az Európai Parlamentnek és a Tanácsnak a jogi aktusról való értesítését követő két hónapon belül sem az Európai Parlament, sem a Tanács nem emelt ellene kifogást, illetve ha az említett időtartam lejártát megelőzően mind az Európai Parlament, mind a Tanács arról tájékoztatta a Bizottságot, hogy nem fog kifogást emelni. Az Európai Parlament vagy a Tanács kezdeményezésére ez az időtartam két hónappal meghosszabbodik.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
Lásd a rövid indokolást.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>69</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
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	A 25. cikk (1) bekezdésében megállapított időpont után legkésőbb öt évvel a Bizottság jelentést nyújt be az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, az Európai Gazdasági és Szociális Bizottságnak és a Régiók Bizottságának ezen irányelv alkalmazásáról.
	A 25. cikk (1) bekezdésében megállapított időpont után legkésőbb három évvel a Bizottság jelentést nyújt be az Európai Parlamentnek, a Tanácsnak, az Európai Gazdasági és Szociális Bizottságnak és a Régiók Bizottságának ezen irányelv alkalmazásáról.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>70</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>23 cikk – 3 a bekezdés (új)</Article>
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	(3a) A Bizottság a jelentés közzététele előtt – amelyet esetlegesen az ezen irányelv módosítására irányuló javaslatok kísérnek – kizárólag akkor gyakorolhatja a számára a jelen irányelvben biztosított hatásköröket, ha az irányelvet az új tudományos bizonyítékokhoz igazítják.


<TitreJust>Indokolás</TitreJust>
A tagállamokat jogszabályaik állandó kiigazítására kényszerítő, túl gyakori jogszabályi változások elkerülése érdekében a Bizottság kizárólag akkor gyakorolja a számára biztosított hatásköröket, ha erre egyértelmű tudományos bizonyítékok alapján feltétlenül szükség van.

</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>71</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>24 cikk – 2 bekezdés</Article>
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	(2) Ugyanakkor a tagállamok az irányelv hatálya alá tartozó területeken szigorúbb nemzeti rendelkezéseket tarthatnak valamennyi termékekre vonatkozóan, a népegészség védelmével kapcsolatos kényszerítő szükségletek miatt. A tagállamok bevezethetnek szigorúbb rendelkezéseket sajátos helyzetükből fakadó okokból is, feltéve, hogy a rendelkezéseket a közegészség védelmének szükségessége indokolja. Az ilyen nemzeti rendelkezésekről a Bizottságot értesíteni kell, bevezetésük és fenntartásuk indokait is megadva. A Bizottság az értesítés beérkezését követő hat hónapon belül jóváhagyja vagy elutasítja a rendelkezéseket, miután − figyelembe véve az ezen irányelv által biztosított egészségvédelem magas szintjét − ellenőrizte, hogy azok indokoltak, szükségesek és arányosak-e a céljukkal, nem minősülnek-e önkényes megkülönböztetésnek vagy a tagállamok közötti kereskedelem rejtett korlátozásának. Amennyiben ezen időszakon belül a Bizottság nem hoz határozatot, a nemzeti rendelkezéseket jóváhagyottnak kell tekinteni.
	(2) Ezen irányelv nem érinti a tagállamok azon jogát, hogy a Szerződéssel összhangban ennél szigorúbb szabályokat tartsanak fenn vagy vezessenek be a dohánytermékek gyártására, behozatalára, értékesítésére és fogyasztására vonatkozóan, amelyet a közegészség védelme érdekében szükségesnek tartanak, amennyiben ezek a szabályok nem tartoznak az ezen irányelv rendelkezéseinek hatálya alá.


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>72</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>24 cikk – 3 bekezdés</Article>
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	(3) Ezen irányelv nem érinti a tagállamoknak azt a jogát, hogy a Szerződés szerint szigorúbb nemzeti rendelkezéseket vezessenek be vagy tartsanak fenn az ezen irányelv által nem szabályozott kérdésekben. Az ilyen nemzeti rendelkezéseknek a közérdekkel kapcsolatos kényszerítő indokkal igazolhatónak, szükségesnek és a céljukkal arányosak kell lenniük. Nem lehetnek önkényes megkülönböztetés vagy a tagállamok közötti kereskedelem rejtett korlátozásának eszközei, és nem veszélyeztethetik ennek az irányelvnek a teljes körű alkalmazását.
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás
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<Article>26 cikk – 1 bekezdés – a pont</Article>
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	a) dohánytermékek;
	a) cigaretták és cigarettasodrásra szánt dohány;


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>74</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>26 cikk – 1 bekezdés – b pont</Article>
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	b) nikotint a 18. cikk (1) bekezdésében meghatározott küszöbérték alatti mennyiségben tartalmazó, nikotintartalmú termékek;
	törölve


</Amend>
<Amend>Módosítás

<NumAm>75</NumAm>
<DocAmend>Irányelvre irányuló javaslat</DocAmend>
<Article>26 cikk – 1 a bekezdés (új)</Article>
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	A tagállamok [Kiadóhivatal, kérjük, illessze be a pontos dátumot: 42 hónappal a hatálybalépést követően]-ig engedélyezhetik az ennek az irányelvnek meg nem felelő, cigarettáktól és sodort cigarettáktól eltérő dohánytermékek forgalomba hozatalát.


</Amend>
</RepeatBlock-Amend>
ELJÁRÁS

	Cím
	A tagállamok dohánytermékek és kapcsolódó termékek gyártására, kiszerelésére és értékesítésére vonatkozó törvényi, rendeleti és közigazgatási rendelkezéseinek közelítése

	Hivatkozások
	COM(2012)0788 – C7-0420/2012 – 2012/0366(COD)

	Illetékes bizottság

       A plenáris ülésen való bejelentés dátuma
	ENVI

15.1.2013
	
	
	

	Véleményt nyilvánított

       A plenáris ülésen való bejelentés dátuma
	ITRE

15.1.2013

	A vélemény előadója

       A kijelölés dátuma
	Robert Goebbels

6.3.2013

	Vizsgálat a bizottságban
	25.4.2013
	
	
	

	Az elfogadás dátuma
	20.6.2013
	
	
	

	A zárószavazás eredménye
	+:

–:

0:
	37

10

3

	A zárószavazáson jelen lévő tagok
	Jean-Pierre Audy, Ivo Belet, Bendt Bendtsen, Fabrizio Bertot, Jan Březina, Maria Da Graça Carvalho, Giles Chichester, Jürgen Creutzmann, Dimitrios Droutsas, Christian Ehler, Vicky Ford, Adam Gierek, Robert Goebbels, Fiona Hall, Jacky Hénin, Edit Herczog, Kent Johansson, Romana Jordan, Krišjānis Kariņš, Lena Kolarska-Bobińska, Judith A. Merkies, Jaroslav Paška, Aldo Patriciello, Vittorio Prodi, Herbert Reul, Teresa Riera Madurell, Jens Rohde, Paul Rübig, Francisco Sosa Wagner, Konrad Szymański, Britta Thomsen, Patrizia Toia, Ioannis A. Tsoukalas, Niki Tzavela, Marita Ulvskog, Vladimir Urutchev, Kathleen Van Brempt, Alejo Vidal-Quadras

	A zárószavazáson jelen lévő póttag(ok)
	Ioan Enciu, Françoise Grossetête, Andrzej Grzyb, Cristina Gutiérrez-Cortines, Roger Helmer, Jolanta Emilia Hibner, Gunnar Hökmark, Bernd Lange

	A zárószavazáson jelen lévő póttag(ok) (187. cikk (2) bekezdés)
	Josefa Andrés Barea, Jerzy Buzek, Bas Eickhout, Philippe Lamberts


<PathFdR>AD\942829HU.doc</PathFdR>

PE<NoPE>508.180</NoPE><Version>v04-00</Version>
HU
Egyesülve a sokféleségben
HU

PE<NoPE>508.180</NoPE><Version>v04-00</Version>
48/50
<PathFdR>AD\942829HU.doc</PathFdR>
HU

<PathFdR>AD\942829HU.doc</PathFdR>
47/49
PE<NoPE>508.180</NoPE><Version>v04-00</Version>

HU


